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20. A FAMILY HORSE

Masoud Mohammadirad

Speaker: Herish Rashid Tawfiq Beg (NK. Dure)

Recording: Lourd Hanna

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/249/

Summary

A family had a horse which was very well-known in the region.
People called it ‘the family horse’. Nobody would mount it. Once
a year, the horse would be taken out of the stable for people to
see and praise it.

Once, someone stole the family horse. The owner of the
family, who had witnessed the theft, mounted his ‘normal’ horse
and chased after the thief. At some point, the owner of the family
horse was able to reach the thief and stop him. However, he did
not do so and instead let him go.

His sons criticized him, asking why he did not stop the
thief. The father reasoned that he let the thief go to save face,
since otherwise the reputation around the ‘family horse’ and their

family would be ruined.
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(D navé mo Heras-a.! az kue Rasid bagé Barwari-ma-i az
Barwari-ma.! naviyé Tawfiq Bagé kuré haji Rasid Bage Barwari.| az-é
bo wa Cirokad haspé malbate bé-am,' waki bab-ii bapira bo ma va-
garyayi.!

(2)  t-bégon, ha-bi na-bii,! kas $o xodé mastor nda-bi,' kas $»
baniya # dorawintor na-bil.| zamanaki' weé davare' xalke ¢ t-kor?!
har banamalakeé' haspaké makane,! johéle! gala gala gala gala lav ha-
biL.!

(3)  to-bé%an av haspé hané,! har to navé banamaleé at-hat-a niyds.!
ya‘ni xalké av haspa banamalé t-niydsi.! kas Io vi haspi siyar nd-t-bi.!
salé jaraké av haspa dare t-xast' nisa xalké at-da.! i xalké madha pé

ta-koran.! i xalké haspé xo ba wa haspd to-Sobahandon.!

(4)  haspé banamalé yé ¢awd bii?' babé haspi yé banamalé bii,
Poxine.! kiré wi haspi #i ba wé banamalé t-md.! kasé lo vi haspi #a bar
qimata wi lé siyar na-bil.! tané daré ta-xast bo jani,! ii va-Sarta-va to
gove da.!

(5)  t-bén salaké' haspé banamalaké! ko gala gala galak yé
barniyaz bil i xalké hami, ‘ya‘ni nav-ii danget vi haspi ¢ biin?” ek
hat-a doziyét haspi.' xo avet-a t gove-va,! i xo avét-a sar pasta haspé

wa.! va haspé wa ravand.!
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1) My name is Herish. I am the son of Rashid Bag Barwari,
and I am from Barwari. [I am] the grandson of Tawfiq Bag
Barwari, [who is] the son of Haji Rashid Bag Barwari. I am going
to tell you the story of ‘the family horse’, the way I have been
told it by the elders.

2 It is said that there was and there was not, [but] there was
nobody greater than God, and no bigger liar than man. What did
the people in this region do once? Each family had a young, reli-

able horse that was very, very strong.

3 It is said that this [particular] horse (i.e. the horse of a
certain family) was known in every family. That is, people knew
this horse as the ‘family [horse]’. Nobody would mount this
horse. Once a year, they (i.e. the family) would bring [the horse]
out for people to see. And people would praise it (i.e. the horse)

and compare their horses to those [family] horses.

(€))] [But] what was the family horse like? Its father, Pekhine,
also belonged to this family. Its colt also stayed with the same
family. Because of its value, nobody would mount the [family]
horse. It was only brought out of the stable for people to see its

grandeur, and then hidden again in the stable.

(5) It is said that the horse of [a] family became so famous
that everybody [said], ‘Well, what is [so] special about this
horse? What is it famous for?’ A [certain] person came to steal
the horse. He went into the stable and mounted the family horse.’

He stole the horse.

! Lit. He threw himself into the stable and he threw himself on the horse.
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(6)  zalam #i,! xodané haspi pé hasd.! dit eki haspé wa bir.! got-a
ket xo,! ‘haliin ve ¥a-ba-gahan! hatka ma ¢ii.! eki haspé ma bor,! yé

banamale.” avé babé haspt, av babé banamale.!

2 yani £a bab-i kala-va hasp-i banamal pek-va biin,' naZat bo
naZati.! goti! av' zalamé xodané haspi ¢ii lo haspé xwa siyar bi.! i
kufét wi #i da div.! katn-a div haspi,| katn=a div.! @ hasp ra-garon
cargava.!

(8)  kuret wi gik yé ba div-va,! @i bab-¢ ba div dozikari-va.
dozikar-é lo haspé banamaleé siyar-a.! bab #i lo haspé xo siyar-a.' har
du kuf # av da waret way di.| ka ki %o bagir haya,' 1€ Ié siyar biiyn.!
(9)  to-bé%on bab gahast-a dazikari.! dasté xwa havet, da gahat
patka wil na-gahast-¢,' dasté xwa zavarand-ava.! @i havsaré haspi ba

loxav-va késa,' i hasap a-wastand.! dozikar #i % faloti.'
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(6) The man, the owner of the horse found out [about the
robbery]. He saw that a person had taken their horse. He said to
his sons, ‘Get up, go and reach the thief, for we are disgraced.?
Someone has taken our horse—the family horse.” [Both] the
horse’s father [and] the father of the family [said so].’

7 From the days of old? from one generation to the other,
the horse and the family had lived together. It is said that the
owner of the family horse went and mounted his [other] horse.
And his sons followed him. They went after the [family] horse,
they went after it. They galloped on their horses towards the
thief.

(8 The sons [went] behind their father, and the father went
after the thief. The thief was riding the family horse. The father
was on his [other] horse. Similarly, his two sons followed each
other. Even though it was [extremely] windy, they were riding
their horses.

9 It is said that the father reached the thief. He stretched
out his hand to grab the thief’s scarf [but since] his hands did not
reach it [the thief’s scarf], he withdrew them. He (the father)
pulled the reins of his horse and made it stop. The thief rode

away.*

% Lit. Our honour went.
3 Lit. from fathers and grandfathers.
4 Lit. The thief escaped from him.
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(10)  hata kuret wi gahiSton-¢,! got-¢, ‘babo! ta ¢ malda ma xorda
kar?! wé gavé dasté ta to-gahast-¢!! ta biici na-gart?’ got=¢, ‘riindn!' mo

‘aql xaraj kar.”

(11) go, ‘waxté az gahastim haspé banamale,' — avé handa sal-a
am ab bab i bapir-va madha pé ta-kayn,' i ta-bayn nav xalke,' — tu
zani ¢ hat saré mon?’!

(12)  goti, ‘waxté ma diti! mo dasté xwa da havém! patoka dozi da-
gersm,! da xalok hami zanitan' dazikarak hat haspé ma dozi,| ye
banamale,' avé saré handasal-a nav i danget wi Cityn.!

(13) ‘da béfan, “eki haspé wa dazi! @ hin ba haspét xwd yet
siyarie! ba haspé banamalé 7a gahaston.”! bala hdsap bo wi bit' bas

bala madhét haspi ba-mint.”
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(10) When his sons caught up with him, they said, ‘Dad, why
did you ruin our home?! A while ago you could have reached the
thief! Why didn’t you grab him?’ The father said, ‘Calm down®! I

acted wisely.’

(11) He (the father) said, ‘When I approached the family
horse—the one which we have been praising for so long and
which we take around for people to see—do you know what I
thought of?’

(12) He (the father) said, ‘When I saw that I could stretch out
my arms and grab the scarf of the thief, [I thought that] people
would figure out that a thief had come to steal our horse—the
family horse— the one which has been famous and well-known

for so many years.’

13) [The father continued] ‘[Later] people would say, “Some-
one stole your [family] horse. And you could reach the family
horse with your riding horses.”® [So instead,] let the [family]
horse be the thief’s, but let the praise of the [family] horse remain

with us!’

® Lit. Sit down!
® Implying that this would have exposed the horse’s lack of any special

powers.






